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Capitulum I: Captura in Silva

In silvis Germaniae, Arminius, iuvenis bellator Germanicus, venatur. Solus est, sagittis suis confidens.

In the forests of Germany, Arminius, a young Germanic warrior, hunts. He is alone, confident in his arrows.

Subito, legionarii Romani appropinquant. Missionem habent, tribus indigenis subigendis. Arminius eos conspicit et se celat.

Suddenly, Roman legionaries approach. They have a mission to subdue the local tribes. Arminius sees them and hides himself.

"Ecce! Germanus illic!" exclamat Romanus. "Capite eum!"

"Look! A German over there!" exclaims a Roman. "Capture him!"

Arminius fugere conatur, sed circumdatus est. Pugna incipit. Gladio et scuto armatus, fortiter pugnat.

Arminius tries to flee, but he is surrounded. The battle begins. Armed with a sword and shield, he fights bravely.

"Pro libertate!" Arminius clamat, sed hostes plures sunt.

"For freedom!" Arminius shouts, but the enemies are too many.

Legionarii, armis superioribus instructi, Arminium superant. Gladio vulneratus cadit.

The legionaries, equipped with superior weapons, overpower Arminius. Wounded by a sword, he falls.

"Vincimus!" exclamat centurio Romanus. "Eum in captivitatem ducimus."

"We win!" the Roman centurion exclaims. "We will take him into captivity."

Arminius captus, vinculis ligatur. Circumstantes de eius tribu videntur fugere. Solus et captus relinquitur.

Captured, Arminius is bound with chains. The people from his tribe seem to flee. He is left alone and captured.

Dum Romani eum ducunt, Arminius cogitat de futuro suo incerto. Timet quid Romae accidat.

As the Romans lead him away, Arminius thinks about his uncertain future. He fears what will happen in Rome.

"Quid mihi fiet?" Arminius tacite interrogat.

"What will become of me?" Arminius silently asks.
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Capitulum II: Iter ad Romam
Arminius, vinculis ligatus, cum custodibus Romanis iter Romam incipit. Multa milia passuum ante se habet.

Arminius, bound in chains, begins the journey to Rome with his Roman guards. He has many miles ahead of him.

Per viam, magnitudinem et diversitatem Imperii Romani videt. Homines varii, vestes diversas gerentes, circum eum sunt.

Along the way, he sees the vastness and diversity of the Roman Empire. Various people, wearing different clothes, are around him.

Cum aliis captivis ex diversis terris colloquitur. "Unde venis?" rogat captivus. "Ex Germania," Arminius respondet.

He speaks with other captives from different lands. "Where are you from?" asks a captive. "From Germany," Arminius replies.

Arminius linguam Latinam discere incipit. Simplices phrases ut "Salve!" et "Quid agis?" ei docentur.

Arminius begins to learn the Latin language. Simple phrases like "Hello!" and "How are you?" are taught to him.

Iter eum per varias urbes et colonias Romanas ducit. Arminius vias stratas, aquaeductus, et aedificia Romana observat.

The journey takes him through various Roman cities and colonies. Arminius observes paved roads, aqueducts, and Roman buildings.

Primum cibum Romanum gustat. "Hoc est panis et olivae," dicit custos. Arminius novos sapores experitur.

He tastes Roman food for the first time. "This is bread and olives," says a guard. Arminius experiences new flavors.

Noctes sub astris in castris Romanis agit. Arminius caelum spectat, stellas numerans.

He spends nights under the stars in Roman camps. Arminius watches the sky, counting the stars.

Milites Romani de captivis et itinere suo loquuntur. "Romae, hi servi erunt," unum audit dicentem.

The Roman soldiers talk about the captives and their journey. "In Rome, these will be slaves," he hears one say.

Arminius de libertate amissa et patria sua cogitat. "Numquamne Germaniam videbo?" secum putat.

Arminius thinks about his lost freedom and homeland. "Will I never see Germany again?" he wonders to himself.

Dies et noctes transeunt, et Roma appropinquat. Arminius sentit se ad novam vitam accedere.

Days and nights pass, and Rome draws near. Arminius feels himself approaching a new life.
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Capitulum III: Prima Nox Romae

Tandem Romam perventum est. Arminius, vinculis liberatus, per magnas turbidasque urbis vias ducitur. Urbs magna et splendida est, sed etiam terribilis.

At last, Rome is reached. Arminius, freed from his chains, is led through the great and bustling streets of the city. The city is large and splendid, but also terrifying.

In viis, multa et varia videt: aedificia alta, populum frequentem, mercatores clamantes. Omnia nova et mira sunt.

In the streets, he sees many different things: tall buildings, crowded people, merchants shouting. Everything is new and strange.

Colosseum, amphitheatrum ingens, conspicit. "Quam magnum est!" inquit. Magnitudinem et potentiam Romae miratur.

He sees the Colosseum, a huge amphitheater. "How large it is!" he says. He marvels at the size and power of Rome.

In foro, ubi servi venduntur, Arminius stat. Venditor clamat: "Fortis Germanicus ad vendendum!" Multa ocula eum spectant.

In the forum, where slaves are sold, Arminius stands. The seller shouts: "A strong German for sale!" Many eyes are watching him.

In foro, nova verba discit: "pretium", "mercatus", "emere". Haec verba saepe audit.

In the forum, he learns new words: "price", "market", "to buy". He hears these words often.

Senator Romanus dives Arminum emere decernit. "Hic mihi serviet," inquit senator. Arminius novum dominum habet.

A wealthy Roman senator decides to buy Arminius. "He will serve me," the senator says. Arminius has a new master.

Dominum suum primum videt. "Ego sum tuus dominus," inquit ille. "In villa mea laborabis." Arminius timet et tacet.

He sees his master for the first time. "I am your master," he says. "You will work in my villa." Arminius is afraid and silent.

Arminius indumenta nova et locum ad dormiendum in villa senatoris accipit. Omnia aliena et diversa sunt.

Arminius receives new clothes and a place to sleep in the senator's villa. Everything is foreign and different.

Alios servos in domo senatoris convenit. "Salve," dicunt. "Nos servi sumus." Arminius salutat, sed anxius est.

He meets other slaves in the senator's house. "Hello," they say. "We are slaves." Arminius greets them, but he is anxious.

Nocte prima Romae, Arminius somnum capere non potest. Multa cogitat: libertatem, familiam, futurum incertum.

On his first night in Rome, Arminius cannot sleep. He thinks about many things: freedom, family, an uncertain future.
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Capitulum IV: Domus Domini

In villa Romana, Arminius vitam novam discit. Omnia in villa sunt diversa ab eius vita priori.

In the Roman villa, Arminius learns a new life. Everything in the villa is different from his previous life.

Arminius verba domestica Latina discit: "culina", "hortus", "cubiculum". Haec verba cotidie utitur.

Arminius learns household Latin words: "kitchen", "garden", "bedroom". He uses these words every day.

In hortis villae laborare iubetur. Plantas curat et aquam portat. Labor est durus, sed Arminius cito discit.

He is ordered to work in the villa's gardens. He tends the plants and carries water. The work is hard, but Arminius learns quickly.

Cum aliis servis ex diversis terris colloquitur. "Unde venis?" rogat. "Ego ex Aegypto," respondet servus.

He speaks with other slaves from different lands. "Where are you from?" he asks. "I am from Egypt," a slave replies.

Familiam Romanam observat. Pater familias severus est, mater et liberi in villa vivunt. Mores familiares Romanos discit.

He observes the Roman family. The father of the family is strict, and the mother and children live in the villa. He learns Roman family customs.

Interdum Arminius de domo sua et libertate perdita cogitat. Tristis est, sed laborare debet.

Sometimes Arminius thinks about his home and lost freedom. He is sad, but he must work.

De diis Romanis et ritibus religiosis audit. "Hodie sacrificium Iovi facimus," inquit alius servus.

He hears about the Roman gods and religious rites. "Today we make a sacrifice to Jupiter," says another slave.

Epulam magnam in villa participat. Cibum multum et bonum gustat. Romanorum epulae sunt copiosae.

He participates in a great feast in the villa. He tastes much and good food. Roman feasts are abundant.

Ordinem inter servos intellegit. Quosdam servos meliores esse videt, alios peiores. Hierarchia in villa est.

He understands the order among the slaves. He sees that some slaves are better, others worse. There is a hierarchy in the villa.

Mores et voluntates domini discere incipit. "Dominus hoc amat," servus docet. "Hoc ei placet." Arminius observat et discit.

He begins to learn the master's customs and desires. "The master likes this," a slave teaches him. "This pleases him." Arminius observes and learns.
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Capitulum V: Forum Romanum

Arminius primum Forum Romanum visitat. Mandata a domino suo facere debet.

Arminius visits the Roman Forum for the first time. He must carry out orders from his master.

Forum plenum est et tumultuosum. Arminius mercatores, ementes, vendentesque videt. Aedificia publica magna et pulchra sunt.

The forum is crowded and chaotic. Arminius sees merchants, buyers, and sellers. The public buildings are large and beautiful.

In foro, verba nova discit: "emere", "vendere", "pretium". Haec verba in mercatu audit.

In the forum, he learns new words: "to buy", "to sell", "price". He hears these words in the market.

Orationem publicam a senatore Romano audit. Senator magnis verbis populum adloquitur. Arminius verba non omnia intellegit, sed oratoris potentiam sentit.

He hears a public speech by a Roman senator. The senator addresses the people with grand words. Arminius does not understand all the words, but he feels the orator's power.

Divites et pauperes in foro conspicit. "Cur tam magna differentia?" secum cogitat. Vestimenta et habitus diversi sunt.

He notices the rich and the poor in the forum. "Why is there such a great difference?" he thinks to himself. Their clothing and manners are different.

Iurgium legale in foro videt. Duo viri coram iudice contendunt. "De terra disputant," servus proximus explicat.

He sees a legal dispute in the forum. Two men are arguing before a judge. "They are disputing over land," explains a nearby slave.

De pecunia Romana et negotiis discit. "Haec est sestertius," servus docet. "In foro utimur."

He learns about Roman money and business. "This is a sestertius," a slave teaches him. "We use it in the forum."

Servum Germanicum invenit et cum eo loquitur. "Ego quoque ex Germania sum," inquit ille. "Salve, frater!" Arminius respondet.

He finds a German slave and speaks with him. "I am also from Germany," he says. "Hello, brother!" Arminius replies.

Processionem in honorem dei Romani videt. "Hodie festum est," dicit servus. "Deum celebramus." Processio est longa et sollemnis.

He sees a procession in honor of a Roman god. "Today is a festival," says a slave. "We are celebrating a god." The procession is long and solemn.

Ad villam redit, novam perspectivam vitae Romanae habens. Multa cogitat de foro, populo, et urbe.

He returns to the villa, having a new perspective on Roman life. He thinks much about the forum, the people, and the city.

[image: ]

Capitulum VI: Ludi et Spectacula

Arminius cum domino suo ad ludos Romanos in Colosseo vadit. Primum est sibi ludos spectare.

Arminius goes with his master to the Roman games in the Colosseum. It is his first time watching the games.

Gladiatores et pugnas ferarum videt. "Fortes et audaces sunt," inquit. Spectaculum excitans est, sed etiam crudele.

He sees gladiators and beast fights. "They are strong and bold," he says. The spectacle is exciting, but also cruel.

Verba ludi discit: "gladiator", "certamen", "victoria". Haec verba in Colosseo audit.

He learns the words of the games: "gladiator", "contest", "victory". He hears these words in the Colosseum.

Excitatio et saevitia ludorum eum afficiunt. Populus victoribus gladiatorum vehementer plaudit.

The excitement and brutality of the games affect him. The crowd cheers strongly for the victorious gladiators.

Cursus quadrigarum spectat. Multitudo plaudit et clamor tollitur. Energia multitudinis commovetur.

He watches the chariot races. The crowd applauds, and a great shout arises. He is moved by the energy of the crowd.

De otio et voluptatibus Romanorum discit. "Romani ludi spectaculaque amant," servus explicat.

He learns about Roman leisure and pleasures. "The Romans love games and spectacles," a slave explains.

Fabulam theatricam Latine videt. Histriones in scaena fabulam agunt. "Arte et voce mira sunt," Arminius cogitat.

He watches a theatrical play in Latin. Actors perform a play on stage. "Their skill and voices are remarkable," Arminius thinks.

Sentimenta de cultura Romana complexa habet. "Quam diversa est a cultura mea," secum putat.

He has complex feelings about Roman culture. "How different it is from my own culture," he thinks to himself.

Ad villam redit, eventus diei contemplans. "Roma miris plena est," inquit.

He returns to the villa, reflecting on the day's events. "Rome is full of wonders," he says.
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Capitulum VII: Ars Romana

Arminius in convivio artificum Romanorum adiuvat. "Hodie multos artifices videbis," dominus ei dicit.

Arminius helps at a banquet of Roman artists. "Today you will see many artists," his master says to him.

Arminius verba artis discit: "statua", "mosaicum", "pictura". Haec verba inter artifices audit.

Arminius learns the words of art: "statue", "mosaic", "painting". He hears these words among the artists.

Sculpturas, mosaica, et picturas Romanas videt. "Quam pulchrae sunt!" inquit. Varitatem artis Romanae admiratur.

He sees Roman sculptures, mosaics, and paintings. "How beautiful they are!" he says. He admires the variety of Roman art.

Musicam et carmina Romana audit. Cantores et citharoedi in convivio sunt. "Musica Romanorum dulcis est," Arminius sentit.

He hears Roman music and songs. Singers and lyre players are at the banquet. "Roman music is sweet," Arminius feels.

Ars in societate Romana magni ponderis est. "Per artem culturam Romanam exprimimus," quidam artifex explicat.

Art is of great importance in Roman society. "Through art, we express Roman culture," one artist explains.

Ad epulam Romanam parandam adiuvat. "Hodie multa cibaria exquisita habebimus," coquus dicit. Arminius in culina laborat.

He helps prepare a Roman feast. "Today we will have many exquisite dishes," the cook says. Arminius works in the kitchen.

Cum civibus Romanis diversorum ordinum colloquitur. "Salve," dicunt. "Tu servus es?" Quidam amabiles sunt, alii superbi.

He talks with Roman citizens of different ranks. "Hello," they say. "Are you a slave?" Some are kind, others are arrogant.

De litteratura Romanorum et scriptoribus famosis discit. "Hic est liber Vergilii," quidam hospes ostendit. "Poeta clarus est."

He learns about Roman literature and famous writers. "This is a book by Vergil," a guest shows him. "He is a famous poet."

Aestimationem artis Romanae concipit. "Ars Romanorum mirabilis est," Arminius cogitat. "Illam magis magisque intellego."

He develops an appreciation for Roman art. "The art of the Romans is amazing," Arminius thinks. "I understand it more and more."

Experientias Germanicas Romanasque miscet. "Germanus sum, sed nunc etiam partem culturae Romanae agnosco," secum putat.

He mixes his German and Roman experiences. "I am German, but now I also recognize part of Roman culture," he thinks to himself.
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Capitulum VIII: Amicitia et Amor

Arminius cum aliis servis amicitias format. "Tu amicus meus es," saepe dicit. Inter servos communicatio augetur.

Arminius forms friendships with the other slaves. "You are my friend," he often says. Communication increases among the slaves.

Verba Latina sentimentorum et relationum discit: "amor", "amicitia", "laetitia". Haec verba in colloquiis cotidianis utitur.

He learns Latin words of feelings and relationships: "love", "friendship", "joy". He uses these words in daily conversations.

Cum Lydia, alia serva, familiarem se efficit. "Unde venis?" Arminius eam interrogat. "Ego ex Graecia sum," Lydia respondet.

He becomes close with Lydia, another slave. "Where are you from?" Arminius asks her. "I am from Greece," Lydia replies.

De patriis suis et praeteritis fabulantur. Lydia de Graecia narrat, Arminius de Germania. "Interessant!" uterque dicit.

They talk about their homelands and pasts. Lydia talks about Greece, Arminius about Germany. "Fascinating!" they both say.

Arminius Lydiae verba Germanica docet. "Hoc 'salve' in lingua mea est," inquit. Lydia novis verbis gaudet.

Arminius teaches Lydia German words. "This is 'hello' in my language," he says. Lydia delights in the new words.

Nuptias Romanas spectat. "Quam pulchrae sunt!" inquit. Ritus et ceremonias Romanas observat.

He watches a Roman wedding. "How beautiful they are!" he says. He observes Roman rites and ceremonies.

De moribus coniugialibus Romanorum discit. "In matrimonio, vir et uxor coniunguntur," Lydia explicat. "Hoc foedus amoris est."

He learns about Roman marriage customs. "In marriage, husband and wife are joined," Lydia explains. "It is a bond of love."

Sentimenta mixta de suo statu in societate Romana habet. "Servus quidem sum, sed etiam pars huius mundi," secum cogitat.

He has mixed feelings about his status in Roman society. "I am indeed a slave, but I am also part of this world," he thinks to himself.

Celebrationem in honorem Veneris, deae amoris, adit. "Venus est dea amoris," Lydia dicit. Arminius festum et ritus Romanos spectat.

He attends a celebration in honor of Venus, the goddess of love. "Venus is the goddess of love," Lydia says. Arminius watches the festival and Roman rites.

Sensum pertinendi in terra aliena incipit habere. "Roma nunc mihi non tam aliena videtur," Arminius secum putat.

He begins to feel a sense of belonging in a foreign land. "Rome no longer seems so foreign to me," Arminius thinks to himself.
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Capitulum IX: Conspiratio

Arminius insidias contra dominum suum audit. "Dominum nostrum interficere volunt," servus susurrat. Arminio hoc audito territur.

Arminius hears about a plot against his master. "They want to kill our master," a slave whispers. Arminius, having heard this, is terrified.

Conflictum inter fidelitatem erga dominum et societatem cum servis sentit. "Quid facere debeo?" secum cogitat.

He feels a conflict between loyalty to his master and solidarity with the slaves. "What should I do?" he thinks to himself.

Verba politica et iustitiae discit: "lex", "iustitia", "senatus". Haec verba in colloquiis audiuntur.

He learns political and justice-related words: "law", "justice", "senate". These words are heard in conversations.

Statuit dominum de insidiis monere. "Domine, periculum est," Arminius anxie dicit. Dominus audito Arminio statim agit.

He decides to warn his master about the plot. "Master, there is danger," Arminius says anxiously. Upon hearing Arminius, the master acts immediately.

Conspiratores comprehensi sunt, et Arminius pro fide laudatur. "Gratias tibi ago," dominus dicit. Arminius gratulationem accipit, sed de electione sua dubitat.

The conspirators are caught, and Arminius is praised for his loyalty. "Thank you," the master says. Arminius accepts the praise but doubts his decision.

Sentimenta contraria de decisione sua habet. "Recte feci?" se interrogat. "Amicosne meos prodidi?"

He has conflicting feelings about his decision. "Did I do the right thing?" he asks himself. "Did I betray my friends?"

Pro fidelitate sua, Arminius a domino suo maiorem libertatem in villa donatur. "Tibi confido," dominus dicit.

For his loyalty, Arminius is granted greater freedom in the villa by his master. "I trust you," the master says.

De lege et ordine Romano plura discit. "Romani legibus et ordine valde student," Lydia explicat.

He learns more about Roman law and order. "The Romans are very devoted to law and order," Lydia explains.

Respectum a servis aliis et quibusdam Romanis accipit. "Vir fidelis es," servus dicit. Arminius respectum sentit, sed etiam solitudinem.

He receives respect from other slaves and some Romans. "You are a loyal man," a slave says. Arminius feels respect, but also loneliness.

Complexitatem identitatis suae in societate Romana intellegit. "Ego Germanus sum, sed etiam pars huius mundi Romanorum," Arminius secum putat.

He understands the complexity of his identity in Roman society. "I am German, but I am also part of this Roman world," Arminius thinks to himself.
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Capitulum X: Libertas

Dominus Arminium ad se vocat. "Pro fide tua, libertatem tibi do," inquit. Arminius liber factus est.

The master calls Arminius to him. "For your loyalty, I give you freedom," he says. Arminius has been made free.

Arminius inter manendum Romae et reditum in Germaniam dubitat. "Ubi est vera mea domus?" secum quaerit.

Arminius hesitates between staying in Rome and returning to Germany. "Where is my true home?" he asks himself.

De itinere suo et mutatione sua reflectit. "Multum mutatus sum," cogitat. "Roma me mutavit."

He reflects on his journey and his transformation. "I have changed a lot," he thinks. "Rome has changed me."

Verba libertatis et civitatis discit: "libertas", "civis", "iura". Haec verba nova sunt et grata.

He learns words of freedom and citizenship: "freedom", "citizen", "rights". These words are new and welcome to him.

Decernit Romae ut homo liber manere. "Roma nunc domus mea est," inquit. Sentit se ex Roma esse.

He decides to stay in Rome as a free man. "Rome is now my home," he says. He feels that he belongs to Rome.

Consilium capit ut hortulanus laboraret. "Hortos semper amavi," dicit. "Hoc facere volo."

He makes a decision to work as a gardener. "I have always loved gardens," he says. "This is what I want to do."

Desiderium habet hereditatem Germanicam suam in Roma colere. "Germanus quidem sum, sed etiam Romanus," secum putat.

He has a desire to honor his German heritage in Rome. "I am indeed German, but also Roman," he thinks to himself.

Culturas Romanam et Germanicam in identitate sua miscet. "Duo mundi in me vivunt," sentit.

He blends Roman and German cultures in his identity. "Two worlds live within me," he feels.

Spe futuri in societate Romana ut civis liber contribuere intendit. "Aliquid bonum facere possum," inquit.

With hope for the future, he intends to contribute as a free citizen in Roman society. "I can do something good," he says.

Fabula finitur cum spe et proposito novo Arminii Romae. "Ad futurum aspicio," Arminius dicit. "Roma et ego parati sumus."

The story ends with hope and Arminius' new purpose in Rome. "I look to the future," Arminius says. "Rome and I are ready."
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In Britannia
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Capitulum I: Iter ad Murum Hadriani

In urbe Roma, sub sole claro, Gaius, miles Romanus, per vias festinabat. Romam amabat – eius vias, fora, et maxime familiam suam. Sed hodie aliquid novi accidebat. Imperator eum ad Murum Hadriani, longe a Roma, mittere decreverat.

In the city of Rome, under the bright sun, Gaius, a Roman soldier, hurried through the streets. He loved Rome – its streets, forums, and especially his family. But today something new was happening. The Emperor had decided to send him to Hadrian's Wall, far from Rome.

Gaius, corde pleno amore et trepidatione, ad palatium Imperatoris venit. Imperator, vir gravis et potens, ante eum stetit. "Gaius," inquit Imperator, "Romae te esse necesse est. Ad septentriones i, Murum Hadriani custodi. Confido in te."

Gaius, with a heart full of love and apprehension, went to the Emperor's palace. The Emperor, a serious and powerful man, stood before him. "Gaius," the Emperor said, "Rome needs you. Go to the north, guard Hadrian's Wall. I trust in you."

Gaius, caput inclinans, respondit: "Imperatori meo et Romae semper fidelis ero. Ibo et muros nostros defendam."

Gaius, bowing his head, replied: "I will always be loyal to my Emperor and to Rome. I will go and defend our walls."

Itaque, cum legione sua, iter longum et difficile coepit. Per silvas densas et montes altos ibant, saepe de familiis et amicis suis cogitantes. Iter non solum corpora sed etiam animos militum probabat.

And so, with his legion, he began a long and difficult journey. They went
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